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Η σχέση της επιστήμης με τα γράμματα και τις τέχνες
Αστέριος Παντοκράτορας

Καθηγητής της Πολυτεχνικής Σχολής Ξάνθης
Τον Απρίλιο του 1969, ο καθηγητής φυσικής  Robert Wilson, παρουσιάστηκε ενώπιον της επιτροπής ατομικής ενέργειας των ΗΠΑ να δώσει εξηγήσεις για την κατασκευή του επιταχυντή  Fermi. Ο επιταχυντής Fermi στις ΗΠΑ όπως και ο αντίστοιχος CERN στην Ευρώπη είναι μια εξαιρετικά πολύπλοκη συσκευή στην οποία γίνονται πειράματα για την κατανόηση της δομής της ύλης. Η έρευνα αφορά τα πολύ μικρά σωματίδια από τα οποία αποτελείται η ύλη. Η κυβέρνηση των ΗΠΑ σχεδίαζε την κατασκευή του επιταχυντή και η επιτροπή ήθελε να πειστεί για την χρησιμότητά του. 

   Ο γερουσιαστής Pastore ρωτάει επίμονα τον καθηγητή αν η κατασκευή και λειτουργία του επιταχυντή θα εξασφαλίσει πρακτικά οφέλη στη χώρα και θα προστατεύσει τις ΗΠΑ από τη Σοβιετική Ένωση.

Ιδού η μνημειώδης απάντηση  του καθηγητή Wilson.
« Όχι κύριε. Σ’ αυτή τη χώρα έχουμε καλή ζωγραφική, σπουδαία γλυπτική και εξαιρετική ποίηση. Τέχνες και γράμματα για τα οποία είμαστε υπερήφανοι. Η γνώση που θα αποκτήσουμε με τη λειτουργία του  επιταχυντή εντάσσεται     στα προηγούμενα για τα οποία είμαστε υπερήφανοι.  Δεν έχει να κάνει με την ευθεία υπεράσπιση της χώρας από τους αντιπάλους μας. Η γνώση που θα αποκτήσουμε θα κάνει τη χώρα μας καλύτερη και άξια να την υπερασπιζόμαστε.»
Ο καθηγητής  Wilson είπε ξεκάθαρα ότι η επιστημονική γνώση που στοχεύει στην κατανόηση του κόσμου που ζούμε ανήκει στην  ίδια κατηγορία που  ανήκουν η τέχνη και η λογοτεχνία.
Στη συνέχεια θα προσπαθήσουμε να εντοπίσουμε  ομοιότητες και διαφορές μεταξύ ενός ποιήματος και μιας  εξίσωσης της φυσικής. Η σύγκριση  θα γίνει μεταξύ της διασημότερης εξίσωσης της φυσικής  E=mc2 που προτάθηκε από τον Αϊνστάιν το 1905 και ενός διάσημου ποιήματος του Γιώργου Σεφέρη.

Πρώτη ομοιότητα (η σημασία των λέξεων και των συμβόλων).

Στην ποίηση  είναι παραδεκτό ότι οι λέξεις είναι δουλεμένες και επιλεγμένες από τον ποιητή ώστε να εκφράζουν νοήματα, σκέψεις και συναισθήματα με αρμονικό και συνεκτικό τρόπο, περίτεχνα υφασμένες μεταξύ τους. Αν αλλάξει μια λέξη ή ένα σημείο στίξης (για παράδειγμα η διάσημη άνω τελεία στην Άρνηση του Σεφέρη) ενδέχεται να αλλάξει τελείως το νόημα ή να αδυνατίσει το μήνυμα. Ας πάρουμε το στίχο 

διψάσαμε το μεσημέρι  μα το νερό γλυφό 

από το ποίημα του  Σεφέρη  Άρνηση. Αν αφαιρέσουμε τη λέξη μεσημέρι ο στίχος

διψάσαμε  μα το νερό γλυφό 

έχει αδυνατίσει σημαντικά γιατί  άλλο η  δίψα  το μεσημέρι και άλλο μια άλλη ώρα της ημέρας. Αντίστοιχα αν αλλάξουμε ένα σύμβολο σε μια εξίσωση αυτή καταστρέφεται. Για παράδειγμα η εξίσωση E=mc3 δεν σημαίνει τίποτα στη φυσική.

Δεύτερη   ομοιότητα (πολλαπλά μηνύματα). 

Συμβαίνει συχνά, μετά την ανάγνωση ενός ποιήματος, να δημιουργούνται στον αναγνώστη διαφορετικά συναισθήματα και να ερμηνεύεται το ποίημα με διαφορετικό τρόπο. Η ερμηνεία και πρόσληψη των συναισθημάτων από έναν στίχο εξαρτάται από τον χαρακτήρα και την ψυχοσύνθεση του αναγνώστη. Άλλωστε, έχει συμβεί πολλές φορές, άλλο να είναι το μήνυμα του ποιητή και άλλη η ερμηνεία του αναγνώστη. Το ίδιο συμβαίνει και με την εξίσωση της φυσικής. Όταν πρωτοεμφανίστηκε η εξίσωση E=mc2 κανείς δεν μπορούσε να φανταστεί τις συνέπειες της ούτε ο ίδιος ο δημιουργός της. Με τη χρήση της ερμηνεύτηκε η διάσπαση του ατόμου που έγινε το 1939 και ερμηνεύονται φαινόμενα δημιουργίας ύλης (νέων σωματιδίων) στον επιταχυντή CERN). Η εξίσωση είχε κακή και καλή εφαρμογή. Οδήγησε στην κατασκευή της ατομικής βόμβας  αλλά  και στην παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας.   

Και μια διαφορά.

Είναι παραδεκτό ότι κατά τη μετάφραση ενός ποιήματος χάνεται μέρος του νοήματος «γιατί διαφορετικά από τις άλλες μορφές της μετάφρασης, που απαιτούν τη μεταφορά μόνο του νοήματος των λέξεων του πρωτοτύπου, που είναι νόημα διανοητικό, το νόημα των λέξεων ενός ποιήματος είναι νόημα συγκινησιακό: αποτελείται από την αρμονική συγχώνευση της διανοητικής τους έννοιας με τον ήχο τους − σ’ αυτό βρίσκεται η ποιητικότητα ενός ποιήματος. Ο μεταφραστής, δηλαδή, για να είναι − όπως οφείλει − ποιητικά πιστός, πρέπει να αναπλάσει αναλογικά την αρμονία του κράματος του πρωτοτύπου με τους ήχους της δικής του γλώσσας» (Νάσος Βαγενάς). Και αυτό είναι πολύ δύσκολο.  Σε αντίθεση με την απώλεια κατά τη  μετάφραση του ποιήματος η εξίσωση είναι διατυπωμένη στην παγκόσμια γλώσσα των μαθηματικών και δεν χρειάζεται μετάφραση. Η εξίσωση E=mc2 είναι  ίδια σε όλες τις γλώσσες του κόσμου, οι έννοιες της μάζας και της ταχύτητας του φωτός που περικλείει είναι ίδιες σε όλες τις γλώσσες του κόσμου  και γι αυτό παραμένει αμετάβλητη σε όλες τις γλώσσες του κόσμου.

